EVROPSKE SPOLECENSTVI
EUROPEAN COMMUNITY

Veterinarni osvédceni pro vnitini obchod
Intra trade certificate

1.1.  Odesilatel 1.2. Cislo jednaci osvédgeni .2.a. Mistni ¢islo
Consignor Certificate reference number jednaci
. Local reference
N
2] |:| Nazev number
=] Name
7]
‘g Adresa 1.3.  Pfisludny ustfedni organ
@ B Address Central Competent Authority
=
]
:g s PSC 1.4. Pfislu§ny mistni organ
E‘ ‘g Postal code Local Ccompetent Authority
S £
o S |5 Prijemce 1.6. C. prilozenych ptvodnich osvéd&eni *
o @ Consignee No(s) of related original certificates *
3 8 Nazev C. doprovodnych doklad( *
i) Name No(s) of accompanying documents *
R 0
é @ Adresa 1.7.  Obchodnik *
S &) Address Dealer *
E % PSC Néazev Cislo schvaleni
Postal code Name Approval number
e OO
(5]
A7)
9 1.8.  Zemé puvodu Kaéd ISO 1.8. Region pavodu Kaéd 1.10.  Zemé urceni Kéd ISO |I.11  Region uréeni Kaéd
Q) Country of origin ISO code Region of origin Code Country of ISO code Region of Code
destination destination
1.12. Misto ptvodu 1.13. Misto uréeni
Place of origin Place of destination
* Hospodarstvi * Shromazdovaci stf. |:| * Provozovna obchodnika *Hospodafstvi * Shromazdovaci stf. * Provozovna obchodnika
*Holding *Assembly centre * Dealer's premise |:| *Holding *Assembly centre |:| * Dealer's premise |:|
* Schvélené zafizeni * Sti. odbéru * Schvélené hospodarstvi * Schvalené * Stf. odbéru spermatu * Schvalené hospodaistvi

*Approved body

* Tym odbéru embryi

spermatu
*Semen centre

Zatizeni

[

akvakultury
* Approved aquaculture
holding

* Ostatni

[

zafizeni
*Approved body

* Tym odbéru embryi

O

*Semen centre

Zatizeni

[

akvakultury
* Approved aquaculture
holding

Ostatni

[

* Embryo team Establishment * Other * Embryo team Establishment Other
Néazev Cislo schvaleni Nazev Cislo schvaleni
Name Approval number Name Approval number
Adresa Adresa
Address Address
PsC PSC
Postal code Postal code

1.14. Misto nakladky * 1.15.  Datum a hodina odjezdu *
Place of loading * Date and time of departure *
PSC
Postal code
1.16. Dopravni prostiedek 1.17.  Prepravce *
Means of transport Transporter *
Letadlo Plavidlo |:| Vagon |:| Nazev Cislo schvaleni
Aeroplane Ship Railway wagon Name Approval number
Silni¢ni vozidlo |:| Ostatni |:| Adresa
Road vehicle Other Address
Identifikace: PsC Clensky stat
Identification: Postal code Member State
1.18. Druh zvitat / Produkt 1.19. Kéd komodity (kéd KN)
Animal species/Product Commodity Code (CN code)
1.20. Pocet / Mnozstvi
Number / Quantity
1.21. Teplota produktd 1.22. Poget baleni
Temperature of products Number of packages
Okolni Chlazené |:| Zmrazené |:|
Ambient Chilled Frozen
1.23. Cislo kontejneru / plomby 1.24. Druh obalu
Identification of container / Seal number Type of packaging
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1.25. Zvitata potvrzena jako / Produkty potvrzeny pro:
Animals certified as/products certified for:

* Plemenna |:| * Vykrmova D * Jate€na |:| * Pastva |:| * Schvalené zafizeni |:|
* Breeding * Fattening * Slaughter * Transhumance *Approved body
* Umélé rozmnozZovani |:| * Registrovani konoviti |:| * Zazvéreni |:| * Zvitata v zajm. chovu |:|
* Artificial reproduction * Registered equidae * Game restocking * Pets
Lidska spotieba |:| * Krmivo D * Farmaceut. vyuziti |:| * Technické vyuziti |:| * Ostatni
Human consumption * Animal feedingstuff * Pharmaceutical use * Technical use * Other
1.26. Tranzit pfes treti zemi 1.27. Tranzit pfes ¢lenské staty
Transit through Third country — Transit through Member states (-
Treti zemé: Kéd 1SO Clensky stat kod 1SO
3rd country ISO code Member state ISO code
Misto vystupu Kaéd Clensky stat kod 1ISO
Exit point Code Member state ISO code
Misto vstupu C. stan. hraniéni kontroly Clensky stat kod 1SO
Entry point BIP unit no: Member state ISO code
1.28. Vyvoz 1 1.29. Predpokladana doba cesty
Export Estimated journey time
Treti zemé Kaéd ISO
3rd country ISO code
Misto vystupu Kaéd
Exit point Code

1.30. Plan cesty *

Route plan *
Ano 1 Ne
Yes No -

1.31. Identifikace zvifat/produktl
Identification of the animals/products

Cislo schvaleni zafizeni/plavidel
Approval number of establishments/vessels

Druhy (Védecky nazev) Kategorie
Species (Scientific name) Category

Zpracovatelské zafizeni Mnozstvi
Processing plant Quantity

Cista hmotnost
Net weight

* Nevypliiuje se.
* Not to be completed.
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EVROPSKE SPOLECENSTVi Vejce pro lidskou spotiebu odesilana do Finska a Svédska

v

d

é

Osv
Part | I; Certification

Cast II

EUROPEAN COMMUNITY Eggs for human consumption dispatched to Finland and Sweden
Il.  Udaije o zdravotnim stavu ll.a. Cislo jednaci osvéd&eni II.Lb.  Mistni &islo jednaci
Health information Certificate reference number Local reference number
N
g .
1 Osvédceni

Attestation

Ja, niZe podepsany, timto potvrzuiji, Ze :

I, the undersigned, hereby certify that:

i) vySe uvedena \(/gjce pochazeji z hejna, které bylo s negativnimi vysledky pfedmétem zkou$ek uvedenych v nafizeni Komise
| 1
the eggs described above originate from a flock which has been subjected, with negative results, to the checks provided for
in Commission Regulation [.................... 1“:

i)  vejce jsou urena k vyrobé zpracovanych produktl procesem, jenz zaru€uje zni€eni salmonely“”.
the eggs arg)destined to be used for the manufacture of processed products by a process that guarantees the elimination of
salmonella ™.

Poznamky / Notes

(1) Kolonka ¢&.j. 1.16: pfipadné uvedte registracni ¢islo (Cisla) zelezniéniho vagonu nebo nakladniho vozidla a nazev lodi. Stejné
tak, pokud je znamo, cislo letu u letadla.
Box reference No 1.16: the registration number(s) of rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as
appropriate. If known, the flight number of the aircraft.

(2) Kolonka ¢&.j. 1.23: v pfipadé prepravy v kontejnerech nebo bednach uvedte jejich celkovy pocet, a pokud jsou k dispozici,
registracni Cisla a Cisla peceti.
Box reference No 1.23: in case of transport in containers or boxes, the total number, their registration and seal numbers, if
present, should be indicated.

(3) Kolonka ¢&.j. 1.31: jako ,kategorii“ uvedte tfidu A nebo B, a to podle revidovaného nafizeni Rady (EHS) ¢. 1907/90.
Box reference No 1.31: for ‘category’, indicate class A or B as in revised Council Regulation (EC) No 1907/90.

(4) Nehodici se Skrtnéte.
Delete as appropriate.

(5) Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, nez je barva tisku.
The signature and the stamp must be in a colour different to that of the printing.

Uredni veterinarni IékaF nebo Gfedni inspektor
Official veterinarian or official inspector

Jméno (hGlkovym pismem): Kvalifikace a titul:

Name (in Capital): Qualification and title:

Mistni veterinarni jednotka: Cislo souvisejici mistni veterinarni jednotky:
Local Veterinary Unit: No of the related LVU:

Datum:

Date:

Razitko®: Podpis®:

Stamp®: Signature®:
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